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摘 要

本研究旨在透過兩個《魯賓遜漂流記》譯本中聖經引用翻譯的比較，探討翻譯規範與翻譯策略之間的關係。兩譯本分別為

台灣王育文翻譯的版本(2002年出版)，以及中國郭建中翻譯的版本 (1998年出版)。本研究應用的是卡特福(Catford, 1965)的

翻譯轉換理論和切斯特曼(Chesterman, 1997)的翻譯規範理論。卡特福的翻譯轉換包含層次轉換和範疇轉換，其中範疇轉換

由類別轉換、單位轉換、結構轉換所組成。卡特福的翻譯轉換主要是用於原文與譯文達到對等。切斯特曼的翻譯規範理論

包含期待規範和專業規範，專業規範又分為責任規範、溝通規範以及關係規範。翻譯規範係指在特定社會中，對譯者的翻

譯行為及作品會產生影響的規律翻譯習慣。 首先，本研究分析在兩個《魯賓遜漂流記》中聖經引用的中文翻譯版本，兩位

譯者使用了什麼翻譯策略。其次，比較兩個中文翻譯版本中翻譯策略使用的分析結果。最後，透過翻譯策略的分析結果，

探討兩位譯者是否遵循翻譯規範。 研究結果顯示，譯文中的翻譯轉換使兩位譯者做到遵循翻譯規範，但是遵循的程度卻不

盡相同。整體來看，雖然兩位譯者的翻譯都很通順且非常接近譯文的語言使用習慣，郭建中的版本卻比王育文的版本更加

符合翻譯規範。
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